
HIN1B04b - Leçons 27 et 29
(le comparatif et le superlatif ; les auxiliaires modaux सकना, पाना ; च'कना)

I - Construisez suivant le modèle ; employez !यादा lorsque nécessaire :   
Ex. (रा घर बड़ा - । (votre maison ; la maison de Râmdâs)    

→ आपका घर (0 घर 1 भी//(0 1 भी बड़ा -, व51 रामदास का घर तो सब1 बड़ा - ।  Votre maison est 

encore plus grande que ma maison//que la mienne, mais c'est la maison de Râmdâs qui est la plus grande.  

१) यह लड़की स'>दर - । (ta sœur ; la nouvelle étudiante de hindi)     

२) @ लड़A बातBनी (bavards) C । (le garçon qui parle (employez un participe !) avec notre nouveau 
professeur de russe ; le garçon assis près de la porte)     

३) सBजी (semoule) का हलवा म'झG अIछा लगता - । (le halwa de banane ; le halwâ de carotte)

४) यह नया छाM बाN बOत करता - । (le fils de mon voisin ; l'étudiant venu d'Allemagne)     

५) अQयापक की Rटी काम कम करती  - । (la fille du directeur de notre école ; la sœur de ton 
ami français)    
II - Superlatif absolu - Traduisez :       
1) Ce confiseur ( मि ठाईवाला) vend  les  jalebis les plus savoureuses du bazar.  
2) Nous vivions dans la plus ancienne maison de la rue.  
3) Mon frère avait obtenu ( मि लना !) le moins de points (अXक, m., nombre, note) à (= dans) l'examen 
(परीYा, f.).   
4) L'épouse de M. le Directeur achetait ses saris à (1) la boutique la plus chère de la ville.    
5) Le roi avait fait venir (= avait appelé) les médecins ( चि कZ [सक, डॉ^टर) les plus célèbres du pays.  
III - च&कना Complétez :     
Ex. _ चाय तीन बार  (पीना, passé composé) → _ चाय तीन बार पी च'का/च'की `a ।     

१) अब _ कbछ नहc लBaगी : _ पाaच पकौड़G (खाना, passé composé) !   
२) हम लोग इस तरह की फ़Z hi कई बार (jखना, passé composé) ।   
३) जब _ kकlल 1 नZ कला तो सात (बजना; plus-que-parfait) ।   

४) mरमान, त'म भारत कZ तनी बार (जाना, passé composé) ?     
५) हम लोग बाज़ार स'बह-स'बह पOap q rZकन कई sकानदार अपनी sकाt (खोलना, plus-que-parfait) ।            

६) जhदी उठो, साढ़G दस (बजना; passé composé) !    

७) जब हम लोग आ ख़ि र kzशन पOap तो आगरा वाली |Gन (जाना, plus-que-parfait) ।   
८) रानी, ^या त'म पाठ (पढ़ना, passé composé) ?   
९) हi कोई अौर फ़Z hम दZ खा दो, [हम लोग] यह वाली कZ तनी बार (jखना, passé composé) !    

१०) हम लोग बस i (चढ़ना, plus-que-parfait) जब _� jखा कZ  (रा बट'आ (porte-monnaie) घर पर ही रह 

गया था ।         
IV - सकना Transformez suivant le modèle :  
Ex. * ^या नZ शा हZ >skतानी खाना बनाती - ? → ^या नZ शा हZ >skतानी खाना बना सकती - ?         

* ^या _ 0 डZ यो चलाऊa ? → ^या _ 0 डZ यो चला सकता/सकती `a ?         

* ^या त'म (0 साथ बाज़ार चलो� ? → ^या त'म (0 साथ बाज़ार चल सक� हो / सको� ?          
१) ^या _ (fém.) अ>दर आऊa ?                                           
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२) ^या _ (masc.) यहाa ब5ठBa ?
३) ^या त'म म'झG अपना �न ज़रा दोगी ?  
४) कोई छाMा छ: ब� A बाद होkटल 1 नहc नZ कलती थी । 
५) ^या रो हZ त सचम'च फ़ारसी बोलता - ? 
६) ^या त'म हमा0 लि ए चाय बनाअोगी ?
७) त'म लोग इस कम0 i सZ ग0ट मत पZ अो !
८) ^या त'म बाज़ार 1 1ब भी लाअो� ? 
९) अ0, @ छाMाएa एक मि नट भी च'प (silencieuses) नहc रहतc ? 
१०) कZ सी � जवाब नहc दZ या था !

V - पाना Transformez suivant le modèle : 

_� पM नहc लि खा । → _ पM नहc लि ख पाया/पाई । 
१) इन समोस� i मि �च �यादा -, _ इ>� नहc खाऊ-गी !
२) ब�ी ब>द करो, _ रोशनी (lumière) की वजह 1 नहc सो रहा । 
३) इस i चीनी �यादा हो� की वजह 1 नानाजी � खीर नहc खाई थी ।
४) �ाइवर इतनी ऊaची आवाज़ i गाना गा रहा था कZ  म'सा फ़Z र एक-�स0 को म' �कि ल 1 स&न र5 6 ।
५) |5 फ़Z क इतना �ज़ होता था कZ  बIp सड़क बड़ी म'श कZ ल 1 पार कर7 6 (पार क०, traverser) ! 
६) ��न काफ़ी आसान q, सभी छाM� � इनA जवाब लि : 6 । 
७) — कल |Gन� की हड़ताल -, ^या त'म द�तर समय पर (à l'heure) प;-चोगी ?   
८) — हाa, हो सकता - कZ  _ समय पर न प;-च<- !
९) कZ ताRX �यादा भारी थc, बIp � इनको नहc उठाया । 
१०) ^या त'म इस साल भारत जाअोगी, म'झG शक (doute) - ।
VI - Complétez les phrases en employant le verbe entre parenthèses combiné 
avec l'un des auxiliaires सकना, पाना, च&कना aux nombre, temps et aspect voulus
(plusieurs solutions sont parfois possibles, privilégiez les plus plausibles !) :

१) _ (fém.) यह कZ ताब सात बार (पढ़ना) ! 
२) ^या त'म (masc.) वाक़ई  अप� भाई की मोटरसाइकल (चलाना) ?
३) जब वZ नोद चाचा आ ख़ि र हवाई-अ�G (aéroport) पर पOap तो उनका जहाज़ (उड़ना) ।
४) अ0, यह साड़ी �यादा महaगी -, _ (fém.) इ1 नहc (ख़रीदना) !
५) _ (masc.) कल त'म लोग� A साथ फ़bटबॉल नहc (�लना) : हमा0 घर (हमान (invités) आ रm C ।
६) अ0, इस कम0 i बड़ी सद� - ! ^या _ (fém.) हीटर (चलाना) ? 
७) अIछा, त'म लाय�Gरी चल रही हो, (री ली Oई कZ ताRX वापस (करना) ?  
८) अ0, अभी उठकर आ� बढ़ो, न ! नहc तो (sinon) हम बस 1 नहc ( नZ कलना) !
९) साहब, _ (masc.) काम पBरा (करना), ^या घर अभी वापस (जाना) ?

१०) �rटफ़ॉ �म पर बड़ी भीड़ थी, जब हम आ खि र डZ �R i (चढ़ना) तो एक सीट भी खाली नहc थी । 
^य� कZ  इ>ह�� jखा था कZ  अ�मीजी खड़ी रहकर सफ़र नहc (करना), एक स�जन (monsieur) � उठकर 
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अपनी सीट उनको j दी । म'झG लगा कZ  _ (fém.) इनको पहr कहc (jखना) ।                                                                                                                                     
VII - Complétez : 

१) दो बIp आपस i झगड़ रm q । Deux enfants se disputaient (झगड़ना).

पहला बIचा : (री साइ कZ ल  ं ं ं ं ं   ं ं ं ं ं ं ं   ं ं   अIछी - । 

Premier enfant : Mon vélo est mieux que ton vélo.

�सरा बIचा : नहc, (री अIछी - ।

Deuxième enfant : Non, c'est le mien qui est mieux.

पहला बIचा : (री क�प  ं ं ं ं ं   ं ं ं   ं ं   ं ं ं ं  - ।

Premier enfant : Ma casquette est mieux que ta casquette.

�सरा : नहc,  ं ं ं ं   ं ं ं ं ं  ं ं  । Deuxième : Non, c'est la mienne qui est mieux.

पहला बIचा : (री म�मी  ं ं ं ं ं   ं ं ं ं   ं ं   ं ं ं ं   - । Premier enfant : Ma maman est mieux 

que ta maman.

�सरा :  ं ं ं  ं ं ं ं ं ं  ं ं … (0 पापा भी  ं ं ं ं  कह� C । Deuxième : Peut-être (=[cela se] peut, 

[c']est possible)... Mon papa aussi dit la même chose (= ceci même). 

२) एक गाaववाला  ं ं ं ं  Rz A साथ नज़दीकी शहर i शॉ प� ग मॉल  ं ं ं ं ं   ं ं ं  । � लि �ट 

Un villageois alla voir avec son fils le centre commercial dans la ville voisine. Ils furent particu-

jखकर ख़ास तौर 1 �भा वZ त Oए । उ>ह�� ऐसी "दीवार" पहr कभी नहc jखी थी ।

lièrement impressionnés en voyant l'ascenseur. Ils n'avaient encore jamais vu un "mur" pareil.

जब बाप अौर Rटा आa�X फाड़-फाड़ कर उस दीवार को jख रm q उसी समय एक बBढ़ी औरत 

Alors que le père et le fils étaient à regarder le mur les yeux écarquillés, au même moment une 

उस दीवार A पास पOaची और वहाa पर लगा एक बटन दबाया । बटन दबा� ही दीवार  ं ं ं ं ं ं 

vieille femme arriva près du mur et pressa un bouton installé là. A peine avait-elle appuyé sur le

और बBढ़ी औरत उसA अ>दर चली गई । दीवार फZ र ब>द हो गई । थोड़ी jर बाद दीवार अप� 

bouton que le mur s'ouvrit et la vieille femme entra à l'intérieur. Le mur se referma. Un petit 
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आप  ं ं ं ं  और उसi 1 एक पIचीस साल की स'>दर लड़की नZ कली। 

moment plus tard le mur s'ouvrit à nouveau de lui-même et une belle jeune-fille de vingt-cinq

तब बाप यह सब jखकर  ं ं ं ं ं ं ं ं ं ं ं ं ं   ं ं ं  Rz 1 बोला  – ”Rटा, जhदी घर जा और 

ans en sortit. Alors le père à la vue de tout ça dit à son fils en criant : "Va vite à la maison, fiston,  

 ं ं ं   माa को rकर आ ।” et amène (= ayant pris viens) ta mère."

३) राजB (रामB 1) : त'म  इनसानी ब£ड A बा0 i इस कZ ताब को ^य� पढ़ रm हो ?

Raju (à Ramu) : Pourquoi lis-tu ce livre sur le sang humain ?

रामB : बात यह - कZ  (0 फ़� मि ली डॉ^टर � कहा - कZ  � दो-तीन दZ न बाद (रा ब£ड zkट ¤� । 

Ramu : La chose est que mon médecin de famille a dit qu'il allait me faire passer un examen de 

तो _ चाहता à कZ  उसi (0  ं ं ं ं ं  ं ं  ं ं ं ं ं   नXबर आएa ।

sang dans deux ou trois jours. Alors je voudrais avoir la meilleure note possible (= que mes 

nombres meilleurs les uns que les autres viennent).

(faire passer un examen, un test : परीYाf./zkटm. rना / passer un examen, un test : परीYा/zkट jना)


